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релігійний фанатизм та суспільна байдужість трансформують Керрі Вайт із жертви на 

знаряддя руйнації.  

Кінг використовує жанр хорору як специфічну «мову для травми», яка дозволяє 

поставити питання про мораль, свободу та «втрату невинності духу» у світі, де зло 

часто має цілком людське обличчя. Трагічні долі його персонажів підтверджують: 

одужання можливе лише через висловлення невимовного та відновлення зв’язків з 

іншими людьми. 
 

References 

1. Andryeyeva, I. O. and D. V. Yerokhina. 2019. “Osoblyvosti utvorennya zhakhu v 

khronotopi romanu S. Kinga «IT» v oryghinali ta perekladi”. Nova filolohiia, 75. DOI: 

https://doi.org/10.26661/2414-1135/2019-75-02.  

2. Orlovska, Kateryna. 2022. “Tvorchist i travma u romanakh Stivena Kinga”. Master’s 

thesis, National University of “Kyiv-Mohyla Academy”, Kyiv. 

3. Tulchynko, Mykola. 2024. Fenomen zla v literaturi zhakhiv S. Kinga. Coursework, Kyiv. 

4. Zhmayeva, N. S. and V. Ye. Pulukchu. 2025. “Metaforychni modeli strakhu u tvorchosti 

Stivena Kinga”. Science and Education: Synergy of Innovation: Proceedings of IV International 

Scientific and Practical Conference, 492–495. Berlin: MDPC Publishing. URL: https://sci-

conf.com.ua/iv-mizhnarodna-naukovo-praktichna-konferentsiya-science-and-education-synergy-of-

innovation-24-26-11-2025-berlin-nimechchina-arhiv/.  

 

 
Марія МАЛАНЮК, ст. викладач 

Світлана ДОБРОВОЛЬСЬКА, к. е. н.,  

доцент, Львівський державний університет 

безпеки життєдіяльності 

 

СТРУКТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ ТЕРМІНІВ  

В СФЕРІ ISR РОЗВІДКИ ТА СПЕЦСЛУЖБ 

 

У межах дослідження було сформовано корпус англомовних термінів, що 

використовуються у сфері розвідки та діяльності спеціальних служб. Матеріалом 

дослідження послугували терміни, відібрані з електронного ресурсу English Military 

Dictionary, який містить доволі великий обсяг сучасної військової та розвідувальної 

лексики. Використання саме цього джерела у звʼязку з його практичною 

спрямованістю, актуальністю та широким охопленням термінів, що використовуються 

у реальних умовах функціонування розвідувальних структур. У процесі мого 

дослідження було відібрано 200 термінів, які безпосередньо або частково пов’язані з 

концепцією ISR (Intelligence, Surveillance, Reconnaissance), а також із іншими 

аспектами військової діяльності. Відбір я здійснював з урахуванням належності 

термінів до спеціалізованої лексики, їх уживаності, змістовності та можливості 

проведення подальшого структурного і семантичного аналізу. 

 З метою систематизації матеріалу всі відібрані терміни  класифіковано за 

кількома ознаками: структурною, словотвірною та семантичною. Такий підхід 

дозволив більш повно розкрити особливості функціонування термінів у досліджуваній 

мною сфері [3]. У результаті аналізу встановлено, що всі 200 термінів можна чітко 

розподілити за структурою на три основні групи:однословні (прості) терміни – 
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68 одиниць, двокомпонентні (складені) терміни – 89 одиниць, багатокомпонентні 

терміни – 43 одиниці. Однословні терміни є найпростішими за будовою і представлені 

такими одиницями, як informant, insider, trigger, intern, waiver, wade, inaccuracy. Вони 

виконують звичайну номінативну функцію і широко використовуються у 

професійному мовленні. Хоча навіть ці терміни не завжди є однозначними, оскільки їх 

значення залежить від контексту використання. Двокомпонентні терміни становлять 

одну з найбільших груп. До них належать, зокрема, classified data, fake address, flight 

fund, hot landing, wet locker, restricted target, range of visibility. Вони складаються з двох 

елементів, які разом формують велике більш конкретне значення. Ця група є найбільш 

типовою для сучасної військової термінології, оскільки дозволяє поєднувати точність і 

відносну компактність. Багатокомпонентні терміни представлені складними 

словосполученнями, що включають три і більше слів. Наприклад, decision to use 

intelligence capabilities, trajectory generation UAV, Technology Security and Foreign 

Disclosure, important intelligence capabilities. Такі терміни є характерними для 

технічної, організаційної та аналітичної лексики, вони дозволяють детально описати 

складні процеси або явища. Водночас вони є найбільш складними для сприйняття та 

подальшого перекладу у сфері ISR. 

З точки зору словотвору відібрані терміни також є неоднорідними. У межах 

вибірки було виділено такі типи: прості (непохідні) – 54 терміни, афіксальні 

(похідні) – 61 термін, складні (композити) – 47 термінів, абревіатури та скорочення – 

38 термінів. Прості терміни представлені словами без словотворчих змін, наприклад 

trigger, intern, range, friends. Вони є базовими елементами терміносистеми та часто 

використовуються як основа для утворення складніших одиниць. Афіксальні терміни 

утворені за допомогою префіксів і суфіксів. Наприклад: infiltrate (префікс in-), 

inaccuracy (префікс in- + суфікс -cy), international (префікс inter-). Такі терміни 

демонструють активне використання афіксального словотвору у військовій лексиці, 

що дозволяє формувати нові значення на основі вже існуючих коренів.  

 Складні терміни (композити) утворюються шляхом поєднання двох основ: night 

eyes, hot landing, rapid-fire. Хоча в англійській мові вони можуть писатися окремо або 

через дефіс, за своєю природою вони є складними словами, що об’єднують два 

смислові компоненти в одне поняття. Абревіатури становлять важливу частину 

термінології. У межах вибірки їх нараховується 38 одиниць. До них належать “FVEY, 

ROZ, ICTs, W/T set”. Вони значно спрощують комунікацію у професійному 

середовищі, однак створюють труднощі при інтерпретації та перекладі. 
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